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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 13. prosince 1968 byla v ParÏõÂzÏ i prÏijata EvropskaÂ dohoda
o ochraneÏ zvõÂrÏat prÏi mezinaÂrodnõÂ prÏepraveÏ a dne 10. kveÏtna 1979 byl ve SÏtrasburku prÏijat DodatkovyÂ protokol
k EvropskeÂ dohodeÏ o ochraneÏ zvõÂrÏat prÏi mezinaÂrodnõÂ prÏepraveÏ.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla EvropskaÂ dohoda o ochraneÏ zvõÂrÏat prÏi mezinaÂrodnõÂ prÏepraveÏ ve zneÏnõÂ Do-
datkoveÂho protokolu podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998. Listina o prÏijetõÂ Dohody CÏ eskou republikou
byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Dohody, dne 23. zaÂrÏõÂ 1998.

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 48 odst. 2 dne 20. uÂnora 1971. DodatkovyÂ protokol
vstoupil v platnost dne 7. listopadu 1989. Pro CÏ eskou republiku Dohoda ve zneÏnõÂ DodatkoveÂho protokolu
vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ jejõÂho cÏlaÂnku 48 odst. 3 dne 24. brÏezna 1999.

AnglickeÂ zneÏnõÂ Dohody ve zneÏnõÂ DodatkoveÂho protokolu a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ
soucÏasneÏ.



COUNCIL OF EUROPE
European Treaties

ETS No. 65

EUROPEAN CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF ANIMALS DURING INTERNATIONAL TRANSPORT 1)

Paris, 13.XII.1968

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common
heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of animals are not incompatible with the
welfare of the animals;

Animated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in transport from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common provisions
regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

Chapter I

Article 1

1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing the international transport of
animals contained in this Convention.

2. For the purpose of this Convention international transport is understood to be any movement
which involves the crossing of a frontier. Frontier traffic shall, however, be excluded.

3. The competent authorities of the country of dispatch shall decide whether the transport is in
conformity with the provisions of this Convention. Nevertheless the country of destination or
intermediate countries may dispute whether any particular transport conforms with the
provisions of this Convention. Such a consignment shall, however, be detained only when it is
strictly necessary for the welfare of the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the
suffering of animals in cases when strikes or other unforeseeable circumstances in its territory
impede the strict application of the provisions of this Convention. It will be guided for this
purpose by the principles set out in this Convention.

Article 2

This Convention applies to the international transport of:

a domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species
(Chapter II);
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PRÏ EKLAD

RADA EVROPY

RÏ ada evropskyÂch smluv cÏ. 65

EVROPSKAÂ DOHODA O OCHRANEÏ ZVIÂRÏ AT
PRÏ I MEZINAÂ RODNIÂ PRÏ EPRAVEÏ 1)

ParÏõÂzÏ , 13. 12. 1968

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi naÂsledujõÂcõÂ dohody,

vzhledem k uÂmyslu Rady Evropy vytvorÏit uzÏsÏõÂ jednotu mezi svyÂmi cÏleny, jõÂzÏ by byly chraÂneÏny a zduÊ razneÏny
mysÏlenky a principy, ktereÂ jsou jejich spolecÏnyÂm deÏdictvõÂm;

prÏesveÏdcÏeny, zÏe pozÏadavky na mezinaÂrodnõÂ prÏepravu zvõÂrÏat nejsou v rozporu s jejich zdravõÂm;

v mezõÂch mozÏnostõÂ, povzbuzeny prÏaÂnõÂm zabraÂnit vsÏemu utrpenõÂ prÏepravovanyÂch zvõÂrÏat;

berouce na zrÏetel, zÏe pokroku muÊ zÏe byÂt dosazÏeno prÏijetõÂm obecnyÂch pokynuÊ pro mezinaÂrodnõÂ prÏepravu
zvõÂrÏat,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

KAPITOLA I

CÏ laÂ nek 1

1. KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran se bude rÏõÂdit prÏõÂslusÏnyÂmi dispozicemi pro mezinaÂrodnõÂ prÏepravu zvõÂrÏat, ob-
sazÏenyÂmi v teÂto dohodeÏ.

2. Podle teÂto dohody se povazÏuje za mezinaÂrodnõÂ prÏepravu kazÏdaÂ zaÂsilka, kteraÂ je urcÏena k prÏekrocÏenõÂ
hranice. To se nevztahuje na prÏõÂhranicÏnõÂ obchod.

3. PrÏõÂslusÏneÂ orgaÂny zemeÏ odeslaÂnõÂ rozhodnou, zda prÏeprava je v souladu s ustanovenõÂmi teÂto dohody.
NicmeÂneÏ, prÏijõÂmacõÂ nebo pruÊ voznõÂ zemeÏ mohou zpochybnit, zÏe prÏeprava byla uskutecÏneÏna v souladu s ustano-
venõÂmi teÂto dohody. TakovaÂ zaÂsilka vsÏak muÊ zÏe byÂt zadrzÏena, jen je-li to nezbytneÏ nutneÂ pro dobryÂ stav zvõÂrÏat.

4. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme opatrÏenõÂ, jezÏ vyloucÏõÂ nebo snõÂzÏ õÂ na minimum utrpenõÂ zvõÂrÏat v prÏõÂpadech, kdy
staÂvky a jineÂ neprÏedvõÂdatelneÂ okolnosti na jejõÂm uÂzemõÂ braÂnõÂ prÏõÂsneÂ aplikaci teÂto dohody. K tomuto uÂcÏelu bude
tato dohoda naÂvodem.

CÏ laÂ nek 2

Tato dohoda se vztahuje na mezinaÂrodnõÂ prÏepravy:

a) domestikovanyÂch lichokopytnõÂkuÊ , skotu, ovcõÂ, koz, prasat (Kapitola II);



b domestic birds and domestic rabbits (Chapter III);

c domestic dogs and domestic cats (Chapter IV);

d other mammals and birds (Chapter V);

e cold-blooded animals (Chapter VI).

Chapter II

Domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species

A. General provisions

Article 3

1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorised
veterinary officer of the exporting country who shall satisfy himself that they are fit for
transportation. For the purposes of this Convention an authorised veterinary officer is
understood to be a veterinary officer nominated by the competent authority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by an authorised veterinary officer.
3. The authorised veterinary officer shall issue a certificate which identifies the animals, states

that they are fit for transportation, and where possible, records the registration number of the
means of transport and the type of vehicle used.

4. In certain cases determined by agreement between the Contracting Parties concerned the
provisions of this article need not apply.

Article 4

Animals likely to give birth during carriage or having given birth during the preceding 48 hours
shall not be considered fit for transportation.

Article 5

The authorised veterinary officer of the exporting country, country of transit, or importing
country may prescribe a period of rest, at a place determined by him, during which the animals
shall receive the necessary care.

Article 6

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless special conditions require to the
contrary, room to lie down.

2. The means of transport and containers shall be constructed so as to protect animals against
inclement weather conditions and marked differences in climatic conditions. Ventilation and air
space shall be adapted to the conditions of transport and be appropriate for the species of
animals carried.

3. Containers in which animals are transported shall be marked with a symbol indicating the
presence of live animals and a sign indicating the upright position. Containers shall be easy to
clean, escape-proof and shall be so constructed as to ensure the safety of the animals.
Containers shall also allow for the inspection and care of the animals and shall be stowed in a
way which does not interfere with ventilation. During transport and handling, containers shall
always be kept upright and shall not be exposed to severe jolts or shaking.
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b) domestikovanyÂch ptaÂkuÊ a kraÂlõÂkuÊ (Kapitola III);

c) domestikovanyÂch psuÊ a kocÏek (Kapitola IV);

d) ostatnõÂch savcuÊ a ptaÂkuÊ (Kapitola V);

e) studenokrevnyÂch zvõÂrÏat (Kapitola VI).

KAPITOLA II
DOMESTIKOVANIÂ LICHOKOPYTNIÂCI, SKOT, OVCE, KOZY A PRASATA

A. OBECNEÂ DISPOZICE

CÏ laÂ nek 3

1. PrÏed nalozÏenõÂm prohleÂdne zvõÂrÏata urcÏenaÂ k mezinaÂrodnõÂ prÏepraveÏ uÂrÏednõÂ veterinaÂrÏ vyvaÂzÏejõÂcõÂ zemeÏ, jenzÏ
se prÏesveÏdcÏõÂ o jejich zpuÊ sobilosti k prÏepraveÏ. UÂ rÏednõÂm veterinaÂrÏem se pro uÂcÏely teÂto dohody rozumõÂ veterinaÂrÏ
jmenovanyÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem.

2. NalozÏenõÂ se provede za podmõÂnek schvaÂlenyÂch uÂrÏednõÂm veterinaÂrÏem.

3. UÂ rÏednõÂ veterinaÂrÏ vydaÂ osveÏdcÏenõÂ, v neÏmzÏ identifikuje zvõÂrÏata, prohlaÂsõÂ jejich zpuÊ sobilost k prÏepraveÏ, a je-li
to mozÏneÂ, zaznamenaÂ poznaÂvacõÂ znacÏku a typ dopravnõÂho prostrÏedku.

4. V urcÏityÂch prÏõÂpadech, urcÏenyÂch uÂmluvou mezi vzaÂjemnyÂmi smluvnõÂmi stranami, se ustanovenõÂ tohoto
cÏlaÂnku nepouzÏijõÂ.

CÏ laÂ nek 4

ZvõÂrÏata, kteraÂ majõÂ rodit v obdobõÂ prÏepravy nebo v minulyÂch 48 hodinaÂch porodila, se nepovazÏujõÂ za
zpuÊ sobilaÂ pro prÏepravu.

CÏ laÂ nek 5

UÂ rÏednõÂ veterinaÂrÏ zemeÏ vyÂvozu, zemeÏ pruÊ vozu nebo zemeÏ dovozu muÊ zÏe stanovit obdobõÂ odpocÏinku v mõÂsteÏ
jõÂm urcÏeneÂm, beÏhem ktereÂho bude zvõÂrÏatuÊ m poskytnuta nezbytnaÂ peÂcÏe.

CÏ laÂ nek 6

1. ZvõÂrÏatuÊ m se zajistõÂ dostatecÏnyÂ prostor, a pokud zvlaÂsÏtnõÂ podmõÂnky nevyzÏadujõÂ opak, mõÂsto k lezÏenõÂ.

2. DopravnõÂ prostrÏedky a prÏepravky musõÂ byÂt zkonstruovaÂny tak, aby poskytly zvõÂrÏatuÊ m ochranu proti
nepohodeÏ a proti znacÏnyÂm klimatickyÂm vyÂkyvuÊ m. VeÏtraÂnõÂ a prostor k dyÂchaÂnõÂ se uzpuÊ sobõÂ podmõÂnkaÂm prÏepravy
a druhu prÏepravovaneÂho zvõÂrÏete.

3. PrÏepravky, v nichzÏ jsou zvõÂrÏata prÏepravovaÂna, se oznacÏõÂ symbolem oznacÏujõÂcõÂm prÏõÂtomnost zÏivyÂch zvõÂrÏat
a oznacÏenõÂm svisleÂ polohy. PrÏepravky musõÂ byÂt snadno cÏistitelneÂ, nesmõÂ umozÏnÏ ovat uÂnik a svou konstrukcõÂ musõÂ
zajisÏt'ovat bezpecÏnost zvõÂrÏat. PrÏepravky musõÂ rovneÏzÏ umozÏnit prohlõÂdku zvõÂrÏat, poskytnutõÂ nezbytneÂ peÂcÏe a musõÂ
byÂt manipulovaÂny zpuÊ sobem, kteryÂ nebraÂnõÂ veÏtraÂnõÂ. BeÏhem prÏepravy a manipulacõÂ musõÂ byÂt prÏepravky staÂle
udrzÏovaÂny ve svisleÂ poloze a nesmeÏjõÂ byÂt vystaveny otrÏesuÊ m a neprÏimeÏrÏenyÂm naÂrazuÊ m.



4. During transport animals shall be offered water and appropriate food at suitable intervals.
Animals shall not be left more than 24 hours without being fed and watered. This period may,
however, be extended if the journey to the destination where the animals are unloaded can be
completed within a reasonable period.

5. Solipeds shall wear halters during transport. This provision need not apply to unbroken
animals.

6. When animals are tied the ropes or other attachments used shall be strong enough not to break
during the transport under normal conditions, and long enough to allow the animals, if
necessary, to lie down and to eat and drink. Bovines shall not be tied by the horns.

7. Solipeds, unless in individual stalls, shall have their hind feet unshod.
8. Bulls over 18 months should preferably be tied. They shall be fitted with a nose-ring for

handling purposes only.

Article 7

1. When animals of various species travel in the same truck, vehicle, vessel, or aircraft, they shall
be segregated according to species. Furthermore special measures shall be taken to avoid
adverse reactions which might result from the transport in the same consignment of species
naturally hostile to each other. When animals of different ages are carried in the same truck,
vehicle, vessel, or aircraft, adult and young animals shall be kept separate; this restriction shall
not, however, apply to females travelling with their young which they suckle. With regard to
bovine, soliped and porcine animals, mature uncastrated males shall be separated from females.
Adult boars shall also be separated from each other; this shall also apply to stallions.

2. In compartments in which animals are transported goods shall not be loaded which could
prejudice the welfare of the animals.

Article 8

Suitable equipment for loading and unloading of animals such as bridges, ramps, or gangways
shall be used. The flooring of this equipment shall be constructed so as to prevent slipping, and
the equipment shall be provided with lateral protection if necessary. Animals shall not be lifted
by the head, horns, or legs during loading or unloading.

Article 9

The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall be sufficiently strong to bear
the weight of the animals being transported, close-boarded, and so constructed as to prevent
slipping. The floor shall be covered with an adequate amount of litter to absorb excrements
unless these can be dealt with in a different way presenting at least the same advantages.

Article 10

In order to ensure the necessary care of the animals during transport, consignments of livestock
shall be accompanied by an attendant, except In the following cases:
a where livestock is consigned in containers which are secured;
b where the transporter undertakes to assume the functions of the attendant;
c where the sender has appointed an agent to care for the animals at appropriate staging points.

Article 11

1. The attendant or sender's agent shall look after the animals, feed and water them, and, if
necessary, milk them.

2. Cows in milk shall be milked at intervals of not more than 12 hours.
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4. BeÏhem prÏepravy musõÂ byÂt zvõÂrÏata napaÂjena a prÏimeÏrÏeneÏ krmena v prÏijatelnyÂch lhuÊ taÂch. Tyto lhuÊ ty nesmõÂ
prÏekrocÏit 24 hodin; nicmeÂneÏ lhuÊ ta 24 hodin muÊ zÏe byÂt prodlouzÏena, jestlizÏe zaÂsilka dosaÂhne mõÂsta konecÏneÂho
vylozÏenõÂ v dobeÏ prÏijatelneÂ pro prÏepravovanaÂ zvõÂrÏata.

5. LichokopytnõÂci musõÂ byÂt beÏhem prÏepravy vybavenõÂ ohlaÂvkou. Toto narÏõÂzenõÂ nenõÂ povinneÂ u zvõÂrÏat k tomu
nevycvicÏenyÂch.

6. ZarÏõÂzenõÂ k fixaci zvõÂrÏat musõÂ byÂt dostatecÏneÏ pevnaÂ, aby vydrzÏela podmõÂnky normaÂlnõÂ prÏepravy. Toto
zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt dostatecÏneÏ dlouheÂ, aby zvõÂrÏatuÊ m byla daÂna mozÏnost si lehnout, zÏraÂt a põÂt. Skot nesmõÂ byÂt
uvaÂzaÂn za rohy.

7. LichokopytnõÂci, kterÏõÂ nejsou prÏepravovaÂni v oddeÏlenyÂch staÂnõÂch nebo individuaÂlnõÂch boxech, musõÂ mõÂt
odstraneÏny podkovy na paÂnevnõÂch koncÏetinaÂch.

8. ByÂci starsÏõÂ 18 meÏsõÂcuÊ musõÂ byÂt uvaÂzaÂni a opatrÏeni nosnõÂm krouzÏkem, pouzÏõÂvanyÂm pouze k jejich ovlaÂdaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 7

1. JestlizÏe jsou prÏepravovaÂna zvõÂrÏata ruÊ znyÂch druhuÊ v jednom dopravnõÂm prostrÏedku, musõÂ byÂt oddeÏlena
podle druhuÊ . KromeÏ toho musõÂ byÂt prÏijata zvlaÂsÏtnõÂ opatrÏenõÂ, aby nemohly byÂt v jedneÂ prÏepravovaneÂ zaÂsilce druhy
zvõÂrÏat navzaÂjem si neprÏaÂtelskeÂ. JestlizÏe naÂklad jednoho dopravnõÂho prostrÏedku je slozÏen ze zvõÂrÏat ruÊ zneÂho veÏku,
dospeÏlõÂ musõÂ byÂt oddeÏleni od mlaÂd'at; toto oddeÏlenõÂ se netyÂkaÂ samic se sajõÂcõÂmi mlaÂd'aty. Pokud se tyÂkaÂ skotu,
lichokopytnõÂkuÊ a prasat, nekastrovanõÂ dospeÏlõÂ samci musejõÂ byÂt oddeÏleni od samic; mimo to kanci musõÂ byÂt
oddeÏleni jeden od druheÂho, stejneÏ jako hrÏebci.

2. V oddeÏlenõÂch, kde se nachaÂzejõÂ zvõÂrÏata, nesmõÂ byÂt skladovaÂno zbozÏõÂ, kteryÂm se muÊ zÏe posÏkodit zdravõÂ
zvõÂrÏat.

CÏ laÂ nek 8

Pro nalozÏenõÂ a vylozÏenõÂ zvõÂrÏat musõÂ byÂt pouzÏito prÏimeÏrÏeneÂ vybavenõÂ, jako jsou muÊ stky, rampy a laÂvky. Toto
zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt opatrÏeno neklouzajõÂcõÂ podlahou a v prÏõÂpadeÏ nutnosti bocÏnõÂ zaÂbranou. ZvõÂrÏata nesmõÂ byÂt prÏi
naklaÂdaÂnõÂ nebo vyklaÂdaÂnõÂ zvedaÂna za hlavu, za rohy nebo za nohy.

CÏ laÂ nek 9

Podlaha dopravnõÂch prostrÏedkuÊ a prÏepravek musõÂ byÂt dostatecÏneÏ pevnaÂ, aby odolaÂvala vaÂze prÏepravovanyÂch
zvõÂrÏat. NesmõÂ byÂt kluzkaÂ a nesmõÂ mõÂt mezery. MusõÂ byÂt pokryta dostatecÏnou vrstvou steliva pro absorpci vyÂkaluÊ ,
pokud nenõÂ vybavena k tomuto uÂcÏelu jinyÂm, stejneÏ vhodnyÂm zarÏõÂzenõÂm.

CÏ laÂ nek 10

K zajisÏteÏnõÂ nezbytneÂ peÂcÏe o zvõÂrÏata beÏhem prÏepravy musõÂ mõÂt zvõÂrÏata doprovod s naÂsledujõÂcõÂmi vyÂjimkami:

a) zvõÂrÏata jsou prÏepravovaÂna v zajisÏteÏnyÂch prÏepravkaÂch;

b) prÏepravce se postaraÂ o zvõÂrÏata i jako pruÊ vodce;

c) odesõÂlatel poveÏrÏil peÂcÏõÂ o zvõÂrÏata na mõÂstech vhodnyÂch zastaÂvek zplnomocneÏnou osobu.

CÏ laÂ nek 11

1. PruÊ vodce nebo osoba zplnomocneÏnaÂ odesõÂlatelem se postaraÂ o osÏetrÏenõÂ zvõÂrÏat, jejich napaÂjenõÂ, krmenõÂ
a prÏõÂpadneÏ i o jejich podojenõÂ.

2. KraÂvy v laktaci musõÂ byÂt dojeny v intervalech neprÏekracÏujõÂcõÂch dvanaÂct hodin.



3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if necessary, have available a suitable
means of lighting.

Article 12

Animals which become ill or injured during transport shall receive veterinary attention as soon
as possible, and if necessary be slaughtered in a way which avoids unnecessary suffering.

Article 13

Animals shall only be loaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers which have
been thoroughly cleaned. Dead animals, litter and excrements shall be removed as soon as
possible.

Article 14

Animals shall be transported to their destination as soon as possible, and delays, particularly in
transhipment and marshalling yards, shall be reduced to a minimum.

Article 15

In order that importation and transit formalities may be completed as quickly as possible,
consignments of animals shall be notified as early as possible to control posts. In such
formalities priority should be given to consignments of animals.

Article 16

At posts where sanitary control is exercised and animals in significant numbers are regularly
transported, facilities shall be provided for resting, feeding and watering.

B. Special provisions for transport by railway

Article 17

Any railway truck in which animals are transported shall be marked with a symbol for the
living animal. If no trucks particularly adapted for transport of animals are obtainable, animals
shall be carried in covered trucks which are capable of travelling at high speed and are
provided with sufficiently large air vents. They shall be constructed so as to prevent animals
from escaping and ensure their safety. The interior sides of the trucks shall be of wood or other
suitable material completely smooth and fitted with rings or bars at suitable height to which the
animals may be attached.

Article 18

Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the same side of the vehicle or tied
facing each other. However, young unbroken animals shall not be tied.

Article 19

Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.
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3. Pro tyto uÂcÏely musõÂ mõÂt pruÊ vodce v prÏõÂpadeÏ potrÏeby k dispozici prÏimeÏrÏeneÂ osveÏtlenõÂ.

CÏ laÂ nek 12

ZvõÂrÏata, kteraÂ se beÏhem prÏepravy poranila nebo onemocneÏla, musõÂ byÂt co nejdrÏõÂve osÏetrÏena veterinaÂrÏem, a je-
-li to nezbytneÂ, porazÏena zpuÊ sobem, kteryÂ vyloucÏõÂ zbytecÏneÂ utrpenõÂ.

CÏ laÂ nek 13

ZvõÂrÏata musõÂ byÂt nalozÏena jen do dopravnõÂch prostrÏedkuÊ pecÏliveÏ vycÏisÏteÏnyÂch. UhynulaÂ zvõÂrÏata, hnuÊ j a vyÂkaly
musõÂ byÂt co nejdrÏõÂve odstraneÏny.

CÏ laÂ nek 14

ZvõÂrÏata musõÂ byÂt prÏepravena co nejrychleji do mõÂsta urcÏenõÂ; zpozÏdeÏnõÂ, zejmeÂna prÏi prÏeklaÂdkaÂch a na se-
rÏad'ovacõÂch naÂdrazÏõÂch, se zkraÂtõÂ na minimum.

CÏ laÂ nek 15

Aby se urychlilo odbavenõÂ a vyrÏõÂzenõÂ formalit prÏi dovozu cÏi tranzitu zvõÂrÏat, musõÂ byÂt kazÏdaÂ prÏeprava zvõÂrÏat
oznaÂmena kontrolnõÂmu stanovisÏti co nejdrÏõÂve. PrÏi teÏchto odbavenõÂch musõÂ byÂt daÂna prÏepravovanyÂm zvõÂrÏatuÊ m
prÏednost.

CÏ laÂ nek 16

V mõÂstech, kde se provaÂdõÂ zdravotnõÂ kontrola a kde jsou zvõÂrÏata prÏepravovaÂna ve vyÂznamnyÂch mnozÏstvõÂch,
se zrÏõÂdõÂ zarÏõÂzenõÂ pro odpocÏinek, krmenõÂ a napaÂjenõÂ.

B. ZVLAÂ SÏTNIÂ POZÏ ADAVKY NA ZÏ ELEZNICÏ NIÂ DOPRAVU

CÏ laÂ nek 17

KazÏdyÂ zÏeleznicÏnõÂ vuÊ z slouzÏõÂcõÂ k prÏepraveÏ zvõÂrÏat musõÂ byÂt oznacÏen, zÏe jsou v neÏm zÏivaÂ zvõÂrÏata. ChybõÂ-li
speciaÂlnõÂ zÏeleznicÏnõÂ vozy pro prÏepravu zvõÂrÏat, musõÂ byÂt pouzÏito krytyÂch zÏeleznicÏnõÂch vozuÊ , schopnyÂch prÏepravy
za vysokyÂch rychlostõÂ a vybavenyÂch sÏirokyÂmi otvory k dostatecÏneÂ vyÂmeÏneÏ vzduchu. Tyto zÏeleznicÏnõÂ vozy musõÂ
byÂt uzpuÊ sobeny tak, aby zvõÂrÏata nemohla uteÂci a byla zarucÏena jejich bezpecÏnost. VnitrÏnõÂ steÏny teÏchto zÏelez-
nicÏnõÂch vozuÊ musõÂ byÂt ze drÏeva nebo z jineÂho vhodneÂho materiaÂlu, bez drsnyÂch ploch a vybaveneÂ krouzÏky nebo
jinyÂm zarÏõÂzenõÂm k uvaÂzaÂnõÂ umõÂsteÏnyÂm ve vhodneÂ vyÂsÏce.

CÏ laÂ nek 18

LichokopytnõÂci musõÂ byÂt uvaÂzaÂni bud' podeÂl steÏny vedle sebe, nebo hlavami k sobeÏ. MladaÂ zvõÂrÏata a zvõÂrÏata
nezvyklaÂ uvaÂzaÂnõÂ se dopravujõÂ neuvaÂzanaÂ.

CÏ laÂ nek 19

VelkaÂ zvõÂrÏata musõÂ byÂt v zÏeleznicÏnõÂm voze umõÂsteÏna tak, aby pruÊ vodce meÏl mozÏnost mezi nimi prochaÂzet.



Article 20

When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation of animals is required, this
may be effected either by tying them in separate parts of the truck, if its space permits, or by
means of suitable partitions.

Article 21

When assembling trains and during all other movement of trucks all precautions shall be taken
to avoid violent jolting of trucks containing animals.

C. Special provisions for transport by road

Article 22

Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure the safety of the animals and
shall also be equipped with a roof which ensures effective protection against the weather.

Article 23

Tying facilities shall be provided in vehicles carrying large animals which normally require to
be tied. When vehicles are required to be sub-divided, the partitions shall be of rigid
construction.

Article 24

Vehicles shall carry a ramp complying with the requirements of Article 8.

D. Special provisions for transport by water

Article 25

The fittings of vessels shall be such that animals can be transported without injury and
unnecessary suffering.

Article 26

Animals shall not be transported on open decks unless in adequately secured containers or
substantial structures, approved by the competent authority and giving adequate protection
against sea and weather.

Article 27

Animals shall be tied or properly accommodated in pens or containers.

Article 28

There shall be adequate passageways having access to all pens or containers accommodating
animals. Lighting facilities shall be available.

Article 29

A sufficient number of attendants shall be provided taking into account the number of animals
transported and the duration of the voyage.
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CÏ laÂ nek 20

Je-li trÏeba, na zaÂkladeÏ dispozic cÏlaÂnku 7, zvõÂrÏata oddeÏlit, muÊ zÏe to byÂt provedeno bud' v oddeÏleneÂ cÏaÂsti
zÏeleznicÏnõÂho vozu, pokud to dovolõÂ jeho prostor, anebo pouzÏitõÂm vhodneÂ zaÂbrany.

CÏ laÂ nek 21

PrÏi sestavovaÂnõÂ vlakuÊ a prÏi vsÏech ostatnõÂch manipulacõÂch s zÏeleznicÏnõÂmi vozy je nutno postupovat tak, aby se
vyloucÏily silneÂ naÂrazy zÏeleznicÏnõÂch vozuÊ prÏepravujõÂcõÂch zvõÂrÏata.

C. ZVLAÂ SÏTNIÂ POZÏ ADAVKY NA SILNICÏ NIÂ DOPRAVU

CÏ laÂ nek 22

Vozidla musõÂ byÂt upravena takovyÂm zpuÊ sobem, aby zvõÂrÏata nemohla uteÂci a aby byla zajisÏteÏna jejich bez-
pecÏnost. Vozidla musõÂ byÂt kromeÏ toho vybavena strÏechou zajisÏt'ujõÂcõÂ uÂcÏinnou ochranu zvõÂrÏat proti nepohodeÏ.

CÏ laÂ nek 23

UvazovacõÂmi zarÏõÂzenõÂmi se vybavõÂ vozidla prÏepravujõÂcõÂ velkaÂ zvõÂrÏata, jezÏ normaÂlneÏ musõÂ byÂt uvaÂzaÂna. Je-li
ulozÏeno rozdeÏlenõÂ dopravnõÂch prostrÏedkuÊ na oddeÏlenõÂ, musõÂ tato byÂt oddeÏlena pevnyÂmi zaÂbranami.

CÏ laÂ nek 24

Vozidla musõÂ byÂt vybavena rampou odpovõÂdajõÂcõÂ ustanovenõÂm cÏlaÂnku 8.

D. ZVLAÂ SÏTNIÂ POZÏ ADAVKY NA VODNIÂ DOPRAVU

CÏ laÂ nek 25

VybavenõÂ lodõÂ musõÂ umozÏnÏ ovat prÏepravu zvõÂrÏat tak, aby nebyla vystavovaÂna nebezpecÏõÂ poraneÏnõÂ cÏi zbytecÏ-
neÂmu utrpenõÂ.

CÏ laÂ nek 26

ZvõÂrÏata nesmõÂ byÂt prÏepravovaÂna na otevrÏenyÂch palubaÂch, ledazÏe jsou umõÂsteÏna ve vhodneÏ zajisÏteÏnyÂch prÏe-
pravkaÂch nebo v pevnyÂch ohradaÂch schvaÂlenyÂch prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem a zajisÏt'ujõÂcõÂch dostatecÏnou ochranu proti
morÏi a pocÏasõÂ.

CÏ laÂ nek 27

V ohradaÂch nebo prÏepravkaÂch musõÂ byÂt zvõÂrÏata uvaÂzaÂna nebo vhodneÏ umõÂsteÏna.

CÏ laÂ nek 28

UpraveneÂ ulicÏky musõÂ byÂt uzpuÊ sobeny tak, aby byl prÏõÂstup k ohradaÂm nebo prÏepravkaÂm, kde se nachaÂzejõÂ
zvõÂrÏata. MusõÂ byÂt zajisÏteÏno osveÏtlenõÂ.

CÏ laÂ nek 29

PocÏet pruÊ vodcuÊ musõÂ byÂt dostatecÏnyÂ vzhledem k pocÏtu zvõÂrÏat a k deÂlce trvaÂnõÂ prÏepravy.



Article 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with drainage and
shall be kept in a sanitary condition.

Article 31

A type of instrument approved by the competent authority shall be carried for killing animals if
necessary.

Article 32

Vessels used for the transport of animals shall, before sailing, be provisioned with such
supplies of drinking water and appropriate foodstuffs as shall be considered sufficient by the
competent authority of the sending country, having regard to species and number of animals
being transported as well as to the duration of the voyage.

Article 33

Provisions shall be made for isolating ill or injured animals during the voyage and first-aid
treatment rendered when necessary.

Article 34

The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport of animals loaded in railway
trucks or road vehicles on board ferry boats or similar vessels.

E. Special provisions for transport by air

Article 35

Animals shall be transported in containers or stalls appropriate for the species. Some
modifications of these requirements may be permitted if appropriate arrangements are made for
restraining the animals.

Article 36

Precautions shall be taken to avoid extremely high or low temperatures on board, having regard
to the species of animals. In addition, severe fluctuations of air pressure shall be avoided.

Article 37

In freight aircraft a type of instrument approved by the competent authority shall be carried for
killing animals if necessary.

Chapter III

Domestic birds and domestic rabbits

Article 38

The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of
domestic birds and domestic rabbits: Article 6, paragraphs 1 to 3, Articles 7, 13 to 17 inclusive,
21, 22, 25 to 30 inclusive, 32, 34 to 36 inclusive.
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CÏ laÂ nek 30

VsÏechny cÏaÂsti lodi urcÏeneÂ pro prÏepravu zvõÂrÏat musõÂ mõÂt zarÏõÂzenõÂ k odtoku vody a byÂt udrzÏovaÂny v dobreÂm
hygienickeÂm stavu.

CÏ laÂ nek 31

Pro prÏõÂpadnou nutnou poraÂzÏku zvõÂrÏete musõÂ byÂt na palubeÏ k dispozici zarÏõÂzenõÂ schvaÂleneÂ prÏõÂslusÏnyÂm
uÂrÏadem.

CÏ laÂ nek 32

Lodi slouzÏõÂcõÂ k prÏepraveÏ zvõÂrÏat musõÂ byÂt prÏed odjezdem vybaveny zaÂsobou pitneÂ vody a vhodnyÂmi krmivy,
jejichzÏ mnozÏstvõÂ bylo shledaÂno prÏõÂslusÏnyÂmi uÂrÏady zemeÏ vyÂvozce za prÏimeÏrÏeneÂ, aby jich byl dostatek jak pro
jednotliveÂ druhy a pocÏty prÏepravovanyÂch zvõÂrÏat, tak vzhledem k deÂlce prÏepravy.

CÏ laÂ nek 33

NemocnaÂ nebo poraneÏnaÂ zvõÂrÏata beÏhem prÏepravy musõÂ byÂt izolovaÂna a musõÂ jim byÂt v teÏchto prÏõÂpadech
poskytnuta prvnõÂ pomoc.

CÏ laÂ nek 34

Dispozice cÏlaÂnkuÊ 25 azÏ 33 se nevztahujõÂ na zvõÂrÏata prÏepravovanaÂ v zÏeleznicÏnõÂch vozech nebo silnicÏnõÂch
vozidlech na palubeÏ trajektuÊ nebo podobnyÂch lodõÂ.

E. ZVLAÂ SÏTNIÂ POZÏ ADAVKY NA LETECKOU DOPRAVU

CÏ laÂ nek 35

ZvõÂrÏata musõÂ byÂt umõÂsteÏna v prÏepravkaÂch nebo uzavrÏenyÂch oddeÏlenõÂch, prÏimeÏrÏenyÂch prÏepravovaneÂmu
druhu. VyÂjimky mohou byÂt povoleny za podmõÂnky, zÏe je provedena patrÏicÏnaÂ uÂprava k fixaci zvõÂrÏat.

CÏ laÂ nek 36

Podle druhu zvõÂrÏat musõÂ byÂt prÏijata opatrÏenõÂ k vyloucÏenõÂ prÏõÂlisÏ vysokyÂch cÏi nõÂzkyÂch teplot. KromeÏ toho musõÂ
byÂt vyloucÏeny i silneÂ zmeÏny tlaku.

CÏ laÂ nek 37

V prÏõÂpadeÏ potrÏeby musõÂ byÂt na palubeÏ naÂkladnõÂho letadla zarÏõÂzenõÂ k nutneÂ poraÂzÏce zvõÂrÏete, schvaÂleneÂ prÏõÂ-
slusÏnyÂm uÂrÏadem.

KAPITOLA III

DOMESTIKOVANIÂ PTAÂ CI A KRAÂ LIÂCI

CÏ laÂ nek 38

Pro prÏepravu domestikovanyÂch ptaÂkuÊ a kraÂlõÂkuÊ se daÂle prÏimeÏrÏeneÏ pouzÏijõÂ naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ kapitoly II:
cÏlaÂnek 6 odst. 1 azÏ 3 vcÏetneÏ, cÏlaÂnky 7, 13 azÏ 17 vcÏetneÏ, 21, 22, 25 azÏ 30 vcÏetneÏ, 32, 34 azÏ 36 vcÏetneÏ.



Article 39

1. Animals that are ill or injured shall not be considered fit for transport. Any that become ill or
injured shall receive first-aid treatment as soon as possible and if necessary be submitted to
veterinary examination.

2. When animals are loaded in containers one placed on top of another or in a truck or vehicle
with more than one floor, the necessary precautions shall be taken to avoid droppings falling on
the animals placed underneath.

3. Suitable food and, if necessary, water shall be available in adequate quantities, save in the case
of:

a a journey lasting less than 12 hours;

b a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species, provided that it is
completed within 72 hours after hatching.

Chapter IV

Domestic dogs and domestic cats

Article 40

1. The provisions of this chapter shall apply to the transport of domestic dogs and domestic cats
except those that are accompanied by the owner or his representative.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of
domestic dogs and domestic cats: Article 4, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7, 9,
10, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29
inclusive and 31 to 37 inclusive.

Article 41

Animals in transport shall be fed at intervals of not more than 24 hours and given water at
intervals of not more than 12 hours. There shall be clear written instructions about feeding and
watering. Bitches in oestrus shall be separated from male dogs.

Chapter V

Other mammals and birds

Article 42

1. The provisions of this chapter apply to the transport of those mammals and birds which are not
already covered by the provisions of the preceding chapters.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of the
species concerned in this chapter: Articles 4 and 5, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive,
Articles 7 to 10 inclusive, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 37
inclusive.
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CÏ laÂ nek 39

1. ZvõÂrÏata nemocnaÂ nebo poraneÏnaÂ nejsou povazÏovaÂna za zpuÊ sobilaÂ pro prÏepravu. Ta, kteraÂ onemocnõÂ nebo
se poranõÂ beÏhem prÏepravy, musõÂ byÂt co nejdrÏõÂve osÏetrÏena a v prÏõÂpadeÏ nutnosti podrobena veterinaÂrnõÂmu vysÏetrÏenõÂ.

2. JestlizÏe jsou zvõÂrÏata umõÂsteÏna v prÏepravkaÂch nad sebou nebo ve vozidle s võÂce podlazÏõÂmi, musõÂ byÂt prÏijata
opatrÏenõÂ, aby vyÂkaly nepadaly na zvõÂrÏata v nizÏsÏõÂch podlazÏõÂch.

3. PrÏimeÏrÏeneÂ mnozÏstvõÂ krmiva a prÏõÂpadneÏ i vody musõÂ byÂt k dispozici vyjma naÂsledujõÂcõÂch prÏõÂpaduÊ :

a) prÏi prÏepraveÏ kratsÏõÂ nezÏ 12 hodin;

b) prÏi prÏepraveÏ kratsÏõÂ nezÏ 24 hodin, jestlizÏe se jednaÂ o mlaÂd'ata ptaÂkuÊ vsÏech druhuÊ za podmõÂnky, zÏe prÏeprava
bude ukoncÏena do 72 hodin po vylõÂhnutõÂ.

KAPITOLA IV

DOMESTIKOVANIÂ PSI A KOCÏ KY

CÏ laÂ nek 40

1. UstanovenõÂ teÂto kapitoly se vztahujõÂ na prÏepravu domestikovanyÂch psuÊ a kocÏek s vyÂjimkou teÏch zvõÂrÏat,
kteraÂ jsou doprovaÂzena jejich majitelem nebo jeho zaÂstupcem.

2. Pro prÏepravu psuÊ a kocÏek se daÂle prÏimeÏrÏeneÏ pouzÏijõÂ naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ kapitoly II: cÏlaÂnek 4, cÏlaÂnek 6
odst. 1 azÏ 3 vcÏetneÏ, cÏlaÂnky 7, 9, 10, cÏlaÂnek 11 odst. 1 a 3, cÏlaÂnky 12 azÏ 17 vcÏetneÏ, 20 azÏ 23 vcÏetneÏ, 25 azÏ 29 vcÏetneÏ
a 31 azÏ 37 vcÏetneÏ.

CÏ laÂ nek 41

PrÏepravovanaÂ zvõÂrÏata musõÂ byÂt krmena v intervalech neprÏesahujõÂcõÂch 24 hodin a napaÂjena v intervalech
neprÏevysÏujõÂcõÂch 12 hodin. SrozumitelnyÂ naÂvod, jak a kdy krmit, musõÂ zvõÂrÏata doprovaÂzet. HaÂrajõÂcõÂ feny musõÂ
byÂt oddeÏleny od psuÊ .

KAPITOLA V

OSTATNIÂ SAVCI A PTAÂ CI

CÏ laÂ nek 42

1. Dispozice teÂto kapitoly se vztahujõÂ na prÏepravu savcuÊ a ptaÂkuÊ neuvedenyÂch v prÏedchaÂzejõÂcõÂch kapitolaÂch.

2. Na prÏepravu druhuÊ uvedenyÂch v teÂto kapitole se daÂle prÏimeÏrÏeneÏ pouzÏijõÂ naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ kapitoly II:
cÏlaÂnky 4 a 5, cÏlaÂnek 6 odst. 1 azÏ 3 vcÏetneÏ, cÏlaÂnky 7 azÏ 10 vcÏetneÏ, cÏlaÂnek 11 odst. 1 a 3, cÏlaÂnky 12 azÏ 17 vcÏetneÏ, 20 azÏ
37 vcÏetneÏ.



Article 43
Animals shall only be transported in suitably constructed vehicles or containers, on which
shall, if necessary, be directions that there are wild animals in them which are nervously timid
or dangerous. Moreover, there shall be clear written instructions about feeding and watering
and any special care required.

Article 44

Antlered animals shall not be transported while in velvet unless special precautions are taken.

Article 45

Animals covered by this chapter shall be cared for in accordance with the instructions referred
to in Article 43.

Chapter VI

Cold-blooded animals

Article 46

Cold-blooded animals shall be transported in such containers, under such conditions, in
particular with regard to space, ventilation and temperature, and with such supply of water and
oxygen as are considered appropriate for the species. They shall be transported to their
destination as soon as possible.

Chapter VII

Settlement of disputes
Article 47

1. In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this
Convention, the competent authorities of the Contracting Parties concerned shall consult with
each other. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the Council
of Europe the names and addresses of their competent authorities.

2. If the dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of one or other of the
parties to the dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not
nominated its arbitrator within the three months following the request for arbitration, he shall
be nominated at the request of the other party to the dispute by the President of the European
Court of Human Rights. If the latter should be a national of one of the parties to the dispute,
this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President is a
national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not being a
national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall be observed if the
arbitrators cannot agree on the choice of referee.
In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State of the
European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly shall notify it, within three months of receipt of the request, whether
the member State or the Community, or the member State and the Community jointly, shall be
party to the dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member
State and the Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for
the purposes of the application of the of the provisions governing the constitution and
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CÏ laÂ nek 43

ZvõÂrÏata musõÂ byÂt prÏepravovaÂna jedineÏ ve vhodnyÂch vozidlech nebo prÏepravkaÂch, na kteryÂch je prÏipevneÏno
oznacÏenõÂ, zda se jednaÂ o zvõÂrÏata baÂzlivaÂ nebo nebezpecÏnaÂ. KromeÏ toho se vyhotovõÂ jasnaÂ põÂsemnaÂ poucÏenõÂ
o zpuÊ sobu krmenõÂ a poskytovaÂnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ peÂcÏe.

CÏ laÂ nek 44

JelenovitõÂ nesmeÏjõÂ byÂt prÏepravovaÂni v obdobõÂ ruÊ stu noveÂho parozÏõÂ, pokud nejsou vytvorÏeny zvlaÂsÏtnõÂ pod-
mõÂnky.

CÏ laÂ nek 45

ZvõÂrÏatuÊ m uvedenyÂm v teÂto kapitole je nutno poskytnout peÂcÏi podle pokynuÊ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 43.

KAPITOLA VI

STUDENOKREVNAÂ ZVIÂRÏ ATA

CÏ laÂ nek 46

StudenokrevnaÂ zvõÂrÏata se prÏepravujõÂ ve vhodnyÂch prÏepravnõÂcõÂch za takovyÂch podmõÂnek, zejmeÂna prostoro-
vyÂch, veÏtracõÂch a teplotnõÂch, a s takovyÂmi zaÂsobami vody a kyslõÂku, ktereÂ jsou povazÏovaneÂ za vhodneÂ pro danyÂ
druh. MusõÂ byÂt dopravena do mõÂsta urcÏenõÂ co nejrychleji.

KAPITOLA VII

RÏ ESÏENIÂ SPORUÊ

CÏ laÂ nek 47

1. V prÏõÂpadeÏ sporu o vyÂklad nebo aplikaci ustanovenõÂ teÂto dohody dotcÏeneÂ prÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady smluvnõÂch stran
provedou konzultace. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana sdeÏlõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy naÂzvy a adresy prÏõÂ-
slusÏnyÂch uÂrÏaduÊ .

2. JestlizÏe spornaÂ zaÂlezÏitost nemuÊ zÏe byÂt vyrÏesÏena touto cestou, bude prÏedlozÏena na zÏaÂdost jedneÂ cÏi druheÂ
sporneÂ strany k rozhodcÏõÂmu rÏõÂzenõÂ. KazÏdaÂ strana jmenuje jednoho rozhodce a tito dva rozhodci urcÏõÂ spolecÏneÏ
trÏetõÂho rozhodce. JestlizÏe do trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od zÏaÂdosti o rozhodcÏõÂ rÏõÂzenõÂ neÏkteraÂ ze stran sporu nejmenuje rozhodce,
jmenuje ho na zÏaÂdost druheÂ strany sporu prÏedseda EvropskeÂho soudu pro lidskaÂ praÂva. Je-li tento obcÏanem
neÏktereÂ ze stran sporu, provede tuto povinnost mõÂstoprÏedseda Soudu, a je-li mõÂstoprÏedseda obcÏanem neÏktereÂ ze
stran sporu, provede ji nejstarsÏõÂ soudce Soudu, kteryÂ nenõÂ obcÏanem neÏktereÂ ze stran sporu. StejnyÂ postup se
pouzÏije, pokud se rozhodci nemohou dohodnout na volbeÏ rozhodce.

V prÏõÂpadeÏ sporu mezi dveÏma smluvnõÂmi stranami, z nichzÏ jedna je cÏlenskyÂm staÂtem EHS, a ono samo je
smluvnõÂ stranou, druhaÂ strana sporu zasÏle naÂvrh na zahaÂjenõÂ rozhodcÏõÂho rÏõÂzenõÂ jak onomu cÏlenskeÂmu staÂtu, tak
i SpolecÏenstvõÂ, jezÏ do trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od prÏijetõÂ zÏaÂdosti spolecÏneÏ oznaÂmõÂ, zda stranou sporu bude cÏlenskyÂ staÂt nebo
SpolecÏenstvõÂ nebo cÏlenskyÂ staÂt a SpolecÏenstvõÂ spolecÏneÏ. NeucÏinõÂ-li toto oznaÂmenõÂ v uvedeneÂ lhuÊ teÏ, cÏlenskyÂ staÂt



procedure of the arbitration tribunal. The same shall apply when the member State and the
Community jointly present themselves as party to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by
majority vote. Its award which shall be based on this Convention shall be final.

Chapter VIII

Final provisions

Article 48

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Convention shall come
into force six months after the date of the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

4. The European Economic Community may become a Contracting Party to this Convention by
signing it. The Convention shall enter into force in respect of the Community six months after
the date of its signature.

Article 49

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its
deposit.

Article 50

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article
51 of this Convention.

Article 51

1. This Convention shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of

a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General

of such notification.
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a SpolecÏenstvõÂ budou povazÏovaÂny pro uÂcÏely aplikace ustanovenõÂ o vytvorÏenõÂ rozhodcÏõÂho soudu a rÏõÂzenõÂ prÏed nõÂm
za jednu a tuteÂzÏ stranu sporu. ToteÂzÏ se pouzÏije, prohlaÂsõÂ-li se cÏlenskyÂ staÂt a SpolecÏenstvõÂ spolecÏneÏ za stranu sporu.

3. RozhodcÏõÂ soud prÏijme jednacõÂ rÏaÂd. Rozhoduje veÏtsÏinou hlasuÊ . Jeho naÂlez vydanyÂ na zaÂkladeÏ teÂto dohody
je konecÏnyÂ.

KAPITOLA VIII

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 48

1. Tato dohoda je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci nebo prÏijetõÂ. Listiny
o ratifikaci nebo o prÏijetõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ cÏtvrteÂ listiny o ratifikaci nebo prÏijetõÂ.

3. Ve vztahu k signataÂrÏskeÂmu staÂtu, kteryÂ ji ratifikuje nebo prÏijme naÂsledneÏ, vstoupõÂ tato dohoda v platnost
sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ listin o ratifikaci nebo prÏijetõÂ.

4. EHS se muÊ zÏe staÂt smluvnõÂ stranou dohody tõÂm, zÏe ji podepõÂsÏe. Dohoda vstoupõÂ v platnost ve vztahu ke
SpolecÏenstvõÂ sÏest meÏsõÂcuÊ po dni podpisu.

CÏ laÂ nek 49

1. Po vstupu v platnost teÂto dohody muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy prÏizvat kteryÂkoliv necÏlenskyÂ staÂt,
aby k nõÂ prÏistoupil.

2. PrÏistoupenõÂ se uskutecÏnõÂ ulozÏenõÂm listiny o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, kteraÂ
vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 50

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo prÏistoupenõÂ uprÏesnit
uÂzemõÂ, na neÏzÏ se tato dohoda pouzÏije.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo prÏistoupenõÂ cÏi kdykoliv pozdeÏji
prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy rozsÏõÂrÏit puÊ sobnost teÂto dohody na kazÏdeÂ dalsÏõÂ
v prohlaÂsÏenõÂ uvedeneÂ uÂzemõÂ, za jehozÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy odpovõÂdaÂ nebo jehozÏ jmeÂnem je opraÂvneÏna jednat.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle prÏedchozõÂho odstavce muÊ zÏe byÂt ve vztahu ke ktereÂmukoliv uÂzemõÂ vzato
zpeÏt postupem stanovenyÂm v cÏlaÂnku 51 teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 51

1. Tato dohoda zuÊ stane v platnosti bez omezenõÂ trvaÂnõÂ.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe, pokud jde o ni, odstoupit od teÂto dohody oznaÂmenõÂm adresovanyÂm gene-
raÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

3. TakoveÂ odstoupenõÂ vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni prÏijetõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.



Article 52

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party which is not a member of the Council of:

a any signature;

b any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 48 thereof;

d any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 50;

e any notification received in pursuance of the provisions of Article 51 and the date on which
denunciation takes effect;

f any communication received in pursuance of Article 47, paragraph 1.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, this 13th day of December 1968, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory
and acceding States.

] ] ]

1) Footnote:
Text amended according to the provisions of Additionnal Protocol (ETS No. 103) which entered
into force on 7 November 1989.
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CÏ laÂ nek 52

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy daÂ na veÏdomõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady a kazÏdeÂ smluvnõÂ straneÏ, kteraÂ nenõÂ
cÏlenem Rady:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ listiny o schvaÂlenõÂ, prÏijetõÂ nebo prÏistoupenõÂ;

c) kazÏdeÂ datum vstupu v platnost teÂto dohody v souladu s jejõÂm cÏlaÂnkem 48;

d) kazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ prÏijateÂ podle odstavcuÊ 2 a 3 cÏlaÂnku 50;

e) kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 51 a den, kdy odstoupenõÂ vstoupõÂ v platnost;

f) kazÏdeÂ sdeÏlenõÂ prÏijateÂ podle cÏlaÂnku 47 odst. 1.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, naÂlezÏiteÏ k tomu opraÂvneÏni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno v ParÏõÂzÏi 13. prosince 1968 ve francouzsÏtineÏ a anglicÏtineÏ, oba texty stejneÏ platneÂ, v jedineÂm
exemplaÂrÏi, kteryÂ bude ulozÏen v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy zasÏle oveÏrÏenou sou-
hlasnou kopii kazÏdeÂmu podpisujõÂcõÂmu a prÏistoupivsÏõÂmu staÂtu.

***

1) PoznaÂmka:
Text je novelizovaÂn podle ustanovenõÂ DodatkoveÂho protokolu (RÏ ada evropskyÂch smluv cÏ. 103), kteryÂ vesÏel
v platnost 7. listopadu 1989.


